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rul TpoTnBONOCTaBNEHME M CMIOCOGLI €r0 BbIPAXKEHNS
B aHIMIMMCKMX M BONrapckMxX napeMumsx

Epwosa H. b.

Annomauus. llenb uccieqoBaHysi COCTOUT B YCTAHOBIEHMM TUITOJOTMUYECKUX Pa3IAUMII CUHTaKCUIECKOTO
MIPOTUBOIIOCTAB/IEHNS BHYTPU CTPYKTYPbI aHIJIMIACKMX M OOITapCKUX IMOCTOBUI] KaK OJHOM 13 XapaKTePHBIX
0COGEHHOCTe MapeMMuoIOTMUeCcKoi aHTOHMMUY, MTPOSIBJISIONIENiCS Ha BCeX YPOBHSIX MTapeMMOIOTUUECKOI
cuctembl. CpaBHUTEIbHO-COMTOCTABUTENbHbIM aHaIN3 IIPOBOAUTCS B paMKaX CEMaHTMYECKOrO M IparMaTi-
YeCKOTO HamlpaBjeHMii B COBPEMEHHOM $SI3bIKO3HAHMM Ha MaTepuajje TeHeTUUECKM Pas3IUUHbBIX S3bIKOB,
OTHOCSIIIMXCSI K OTHO¥ TUITOJIOTMUYECKON TPYIINe aHATUTUIECKMX SI3bIKOB. HayuHast HOBM3HA MCC/IeI0OBaHMS
3aK/II0YAeTCsT B TOM, UTO BIIEPBbIE M3yUYaeTCs M OMMUCHIBAETCS cIieln@yKa MPOTUBUTENbHBIX KOHCTPYKIIMIA
BHYTPY ITOCTIOBMYHBIX CUMHTAKCUYECKMX CTPYKTYD AHIIMIACKUX U OONTapCKUX MMOCAOBMUII, SIB/ISIIOMIMXCS CO-
OTBETCTBUSIMM PYCCKUX TTOCTOBUI] TTAPEMMOIOTMUECKOTO MUHUMYMA. [IpOTUBUTEIbHBIE KOHCTPYKIIUM BXO-
IAT B AP0 CUMHTAKCUMUECKMX ITOCTOBMYHBIX MOZeIeii. B cTaThe pasrpaHMYMBaIOTCS IOHATHUS TPOTUBUTEb-
HOCTM U MIPOTUBOPEUMST (KOHTPAIUKTOPHOCTH), IPUHSAThIE B OTEUECTBEHHO 1 3apyOeskKHOI TMHIBUCTHUKE,
BBISIBJITIOTCS TUITbI IIPOTUBUTEIHHBIX OTHOIIEHMII B IIOCJIOBMYHBIX MMapajuIe/isX. AHIIMIICKMe U 6oIrapcKkue
TTOC/IOBUIIBI OJTHOM M TOJ K€ JIOTMKO-CEeMaHTUUYECKOI TPYIIbI 06/1a1al0T pasIMUHbIM CIIEKTPOM MIPOTUBM-
TeJIbHBIX 3HAYEHMI1/OTHOLIEeHN 1. Pe3ybTaThl MCCIEOOBAHNS IEMOHCTPUPYIOT CXOXKECTh CMHTAKCUUECKUX
CTPYKTYP ¥ CEMaHTUUYECKOTO HAITOJIHEHUS B TIOCJIOBMYHBIX ITapajlIe/ssX, KOTOPbI€ OTHOCSTCS K IIOCTOBUIIAM
616/1eIICKOT0 ITPOUCXOKIEHMS U K I7106aaM3MaM.

en| Contrast and contradiction and the ways of their expression
in English and Bulgarian proverbs

Ershova N. B.

Abstract. The research aims to identify the typological differences of contrast and contradiction within
the syntactic structure of English and Bulgarian proverbs as one of the features of paremiological antonymy
manifested at all levels of the paremiological system. The comparative analysis is carried out within
the semantic and the pragmatic trend in modern linguistics based on the material of genetically different
but typologically similar languages that belong to the same group of analytical languages. The research is no-
vel in that it is the first to study and describe the specificity of the constructions with the meaning of con-
trast and contradiction within the syntactic structures of English and Bulgarian proverbial parallels to Rus-
sian proverbs belonging to the paremiological core. Contrast and contradiction are the core features of pro-
verbial formulae/models. The concepts of contrast and contradiction, accepted in Russian and foreign lin-
guistics, are distinguished in the article. The types of adversative relations are identified. English and Bul-
garian proverbs of the similar logico-semantic group can have different types of adversative meanings
or relations. As a result, a similarity in the syntactic structures and semantic content of proverbial parallels
of Biblical origin or related to global proverbs has been revealed.

BBegenne

Tporiecchl MEKKYIbTYPHOV KOMMYHMKALIMM TTOCJETHETO NeCITUIIETHS CITOCOOCTBYIOT BCe BO3PACTAIOIIEMY MH-
Tepecy K KyJbTypHO MapKMPOBAaHHBIM 3JIEMEHTaM SI3bIKa, K KOTOPbIM, B YACTHOCTH, OTHOCSTCSI MTOCIOBUIIBL. B co-
BpeMeHHOM I7106aIbHOM MMpe TOCIOBHUIIbI TPOIOJIKAIOT GbITH BOCTPe6OBAaHbI HE TOBKO Y HOCUTE el si3bika. [Ton-
TUYECKUI IUCKYPC OMEPUPYET BbIPA3UTEIbHBIMM CPEICTBAMMU SI3bIKA, BKITIOUAs MapeMuiu. B repeBoauecKoi mpak-
TMKe BO3HMKAIOT CJIOKHOCTM B MOAGOpE TMOTHOTO MOCJOBMYHOTO SKBMBAJIEHTA, KOTOPBI Obl He MCKaXkaja 3HauM-
TeJbHO CMbICJI 00Pa3HOTO BbICKA3bIBAHMSI.
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AKTYaJIbHOCTb TE€MbI MCC/IeIOBAHMST 00YCIOBIEHA TOMCKOM ITOCTOBMYHbBIX Tapauiesieil OT MOMHbIX UM YacTUY-
HBIX aHaJIOTOB A0 MPOSIBIEHMI B HUX JaKyHAPHOCTY, KOTOpPble MapKUPYIOT HIOAHChI IPOTMUBOIIOCTABIEeHMS, KaK O/ -
HOTO U3 HamboJee CJIOKHBIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX sIBJIeHM . TpebyeTcs meTalbHOe U3ydeHUe S3bIKOBBIX ac-
IIeKTOB peann3alyy MPOTMBOIIOCTABIEHMSI Ha NTapeMMOoJIOTMUYeCKOM YpOBHe. V3yueHre MPOTMBOIOCTABIEHUS aK-
TYaJbHO ISl Pa3BUTHS TTAPEeMMUOJIOTMIECKOl cemacuosoruy. OKOHYATeNbHO He paspelleHa MpobiemMa TUIIOIOTUN
MMPOTUBUTETbHBIX OTHOLIEHWIA.

TeopeTnueckoit 6a30ii MCCIeIOBaHMS TTIOCTYKMIM TPYIbl OTEUECTBEHHbBIX M 3apyOesKHbIX JTMHIBUCTOB, TVIOTHO 3aHM-
MAaIOIIMXCS 3TOM MPO6IEeMATUKOM Ha TIPOTSIKEHUYM HEeCKOMbKUX AecsTuieTuii. [IpoTMBOIIOCTaBIeHEe PaCcCMaTPUBAETCS
M COOTBETCTBEHHO M3YUaeTcs C ABYX mo3unyii. C IMHTBUCTUYECKOM TOUKM 3peHUS TPOTUBUTEBHOCTD UV TTPOTUBOIIO-
CTaB/IeHMEe TIOHMMAETCsl KaK OMHapHasl OIMIO3ULMS M KOHTpacTHOe MmpoTuBorioctaBieHne (Babanosa, 2000; AxmaHo-
Ba, 2004) 1160 KaK «CceMaHTMYecKast OMmosuims» (Buktoposa, 1985) 1 Kak M3MeHeHe HOPMaIbHOTO TIOJIOSKEHNST BEIIeit,
HEOXUAAHHOCTD, CIyYaitHOCTh CJIEACTBMS, oOMaHyToe oxkumanue (Kaprcon, 1986; Baiimysk, 1987; Rudolph, 1996; YpbI-
coH, 2006; 2012). [lomuHMpyeT TeHAEHLIMS pa3fesieHNs IOHSITUI KOHTPAaCTHOTO ITPOTMBOIIOCTABICHMS] M KOHTPaAUKTOP-
HOTO TPOTMBOIIOCTaBAeHMsI. B 6€CCOI03HBIX KOHCTPYKIMSIX TPOTMBOIIOCTABIEHNME DETy/ISIPHO PeaM3yeTcss Ha OCHOBe
QHTOHVMMM, aHTUTE3bI, CEMAaHTUUECKOI OMIO3UIIMU U OTPULIAHMS. B COI03HBIX KOHCTPYKUMSIX TIPOTUBUTETBHOCTD op-
MMPYeT IIPUBATUBHYIO OMIO3UIMIO IPOTUBUTEIbHOCTV/HEMPOTUBUTENILHOCTY (BMKTOpOBa, 1985) 6o peanusyeTcst Kak
KOHTPagMKTOPHOCTh/TIpoTHBOpeune (KapsicoH, 1986; MubkoBa-Man3sotrty, 2001), ocHOBaHHasl Ha MPOMO3UTUBHOCTHU /
COOBITUMITHOM COMepsKaHUM BHYTpM IpejioxkeHust mm tekcta (Komocosa, Uepemucnna, 1987), cosmaromieii CMbIC/IOBOE
T10J1e, BOKPYT KOTOPOT'O OPraHM3yeTCs CUCTeMa CPEeJICTB BbIP)KEHNSI: COI03bI, COI03HbIE YACTULIbI, CKPeITbl, KOHHEKTOPDBI.

B opranmsanyy nmapemuii «IposiBUIaCh CKIIOHHOCTb JIIO/Ie MBICIUTD OIITO3ULIMSIMY, OGHAPYKMBATDb U TIOKA3bIBATh
C UX TIOMOIILbIO TPOTUBOPEUMST OKpysKatoiiero Mupa. KOHTpacT OTHOCUTCSI K pery/isipHbIM C€eMaHTUYeCKUMM OTHOIIIe-
HMSIM, PeJIeBaHTHBIM JJISI TAKOTO KOPITyca (GONbKIOPHBIX TEKCTOB, KaK MOCAOBUIIb» (HukuTuHa, 1991, c. 119). Cyme-
CTBYET OIpejeieHHast CUCTeMAa CTUIMCTUUECKUX ITPUEMOB ITPOTUBOIIOCTABIEHNS B TTAPEMUSIX, K UMCITY KOTOPBIX OTHO-
CSIT aHTUTE3y, OKCIOMOPOH (aHmI. Guilty though guiltless / 6onr. be3 euHa eéuHoeeH / PyccK. be3 8uHbl 8UHO8AMAL),
IusbloHKre3y (aHr. Il either win the saddle or lose the horse; Win or lose / 6onr. Bcuuko wnu Huwjo), obuiue hopmMyIbl
npennoutenus (aHrI. A bad peace is better than a good quarrel / pycck. Xydoti mup jsiyuuie 006poii ccopst). AHTOHUMMS
Mpe[icTaB/ieHa BO BCeM MHOrooOpasuy CBOMX IMPOSIBJIEHMI: aHTOHMMMWYECKMMM OTHOIIEHMSIMM CBSI3aHbI CJIOBa ab-
CTPAKTHO ¥ KOHKPETHO CEMaHTMKM, CJIOBA, OTHOCSIIIVECS K PA3HBIM YaCTSIM PeUn.

B craTbe paccMaTpMBaeTCs MPOTUBOIMOCTABIEHME AHTIMIICKUX U GOITAPCKUX TTOCTOBUII, KOTOPbIE SIBJISIOTCS 11O~
CJIOBMYHBIMM TapajyIeNIIMU PYCCKUX TTOCIOBUII, COCTAB/ISIOIIMX TTapeMMUOTIOTMYECKUI MUHUMYM — SIpO Haubosee
YIOTpPeOUTENbHBIX M Y3HABaeMbIX TMapemuii. McciaemoBaHue SIBISIETCS YacThio 6ojiee 06EMHOTO CPAaBHUTETHHO-
COTIOCTAaBUTEIbHOTO aHAIM3a rPAMMATUYECKMX aCTIEKTOB MOCTOBMYHBIX Mapasuiesieii, BXOOAUIMX B TapeMMUOIOrIe-
ckuit muaumym (EpiioBa, Kotosa, 2017; Ershova, 2021), ¢ 1e/bio BbISIBIEHUSI HanOojIee MPOOYKTUBHBIX MOCIOBUY-
HBIX MOJIeJieli B POACTBEHHbIX M HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKAX.

CpaBHUTEIbHO-COMOCTAaBUTEbHBIN aHaAu3 OCYIIECTBJS/ICSI HA OCHOBe Marepuasa, MOJYYEHHOTO B XOJe CO-
LIMOJIMHTBUCTUYECKOTO MMapeMMOIOTMYECKOTO 3KCIIEPUMMEHTA, KOTOPbIN MPOBOAUTCS Ha TMPOTSIKEHUM IOCTETHUX
nmecsitunetuit mpodeccopom CaHKT-TleTepOyprckoro rocymapcTBeHHOro yHuBepcutera M. 10. KoToBoii 1 ee mape-
MMOJIOTUYECKOI TPYIIION.

MaTepuasoM MCCIeTOBaHMS TTOCTYKUIM Pe3YIbTaThl COLVOIMHTBUCTUUECKOTO 3KCIIEPUMMEHTA, OIy6GIMKOBaH-
Hble B cepuitHOM uspanum «TeTpaneit mapemuorpada» 1 B Pyccko-caaBsHCKOM cI0Bape MOCIOBUI] ¢ aHTTIUIACKUMU
cooTBeTcTBUSIMM (manee — PCCITAC):

e KortoBa M. I0. Pyccko-C/IaBSIHCKMIA CJIOBApb MOCAOBUIL C aHIJIMIICKMMM COOTBETCTBUSIMM / TIOH, pem. mpod.
I1. A. Imutpuesa. CII6.: 3a-Bo C.-Tletep6yprckoro yH-Ta, 2000.

e KoroBa M. 10., KonnakoBa A. A. Terpagyu napemuorpada. CII6., 2018. BbIr. 4. AHIIMIACKME TIOCTOBUYHBIE Ta-
palyieNn pyCCKUX MOCIOBULL TAPEMMUOIOTMYECKOTO MUHUMYMA (Ha poHe 6OITapCKUX, CAOBAIIKMX U YEIICKUX MTOCIIO-
BuLl) / mog pen. M. 10. Kotosoii (nanee — TII-4).

e Kotosa M. 10., KonnakoBa A. A., Pauna O. B. Terpagu napemuorpada. CII6.: ®unonornueckuit bakyabTeT
CII6Ir'Y, 2013. Boim. 1. Bonrapckue mOCa0BMYHBIE TTapaUIeNi PYCCKUX MOCTIOBUIL TTAPEMMOJIOTMYECKOTO0 MUHUMYMa /
nof pexn. M. 10. Korosoii (ganee — TII-1).

B 3agaun uccaenoBaHMsI BXOAUT:

1) ¢YyHKUMOHAIBHO-CEMaHTUYECKOEe OIMMCaHMe KOHTPACTHOTO M KOHTPAAMKTOPHOTO MTPOTUBOTIOCTABIEHUI U UX
nuddepeHIManus;

2) BbISIBIIeHMe Haubojiee XapaKTePHBIX TUIIOB KOHTPACTHOTO MPOTMBOIIOCTABAEHMUSI B MOCIOBUYHBIX aHIJIMIA-
CKMX U 6OTapCKUX MapauIeNsiX C MPUBJIeYEeHMEM WIITIOCTPATMBHOTO MaTepuasa U3 UHTePHET-PeCypCcoB, MOATBED-
SKIAIOMIVX VX aKTUBHOE MCII0/b30BaHMe M 0CO6eHHOCTH (QYHKIIMOHMPOBAHMS Y HOCUTEIel S3bIKa;

3) omucaHue COI3HBIX M 6ECCOI03HBIX CPENICTB BhIPAXKEHMS IIPOTUBOIOCTABIEHNS B 000MX SI3bIKaX Ha TapeMuo-
JIOTUYECKOM YpOBHE.

Ilyist peliieHMs TOCTABIEHHBIX 3a7a4 VICIIONb3YIOTCS CIeAYIOIIYie METOIbI: OMCATeTbHO-aHATUTUIECKUIA Y KOJIU-
YeCTBEHHbBI METO/IbI, KOTOPbIE AaI0T BO3MOXHOCTh CO3[IaTh CTPYKTYPHYIO KIaCCUMDUKALIMIO TPOTUBUTEIbHBIX KOH-
CTPYKIINIA; CPAaBHUTEIbHO-COTIOCTABUTENbHbIV METO/I, [J1S1 BBISIBJIEHUS CXOJICTBA VM Pa3INdys IPUMEPOB C COI03HBIMU
1 6eCcCOI03HBIMM KOHCTPYKIMSIMU. B KauecTBe MeTOa MCIIOIb3yeTCsl KOHTEKCTYaIbHbIN aHaIN3 MPY PACCMOTPEHUN
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMX U GYHKIIVMOHATBHBIX OCOOEHHOCTEN YIIOTPe6IeH NS MOCTIOBUYHBIX Mapaslieseil.
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[IpakTMueckas 3Ha4MMOCTD MCCIeA0BAHMS 3aK/II09AEeTCsI B BOSMOKHOCTY MCIIOIb30BaHMS ITOYYEHHBIX Pe3yJib-
TaTOB B POCCUIICKUX U 3apyOeXKHbBIX By3axX IPU MPeNnofaBaHMM TaKUX TUCIUIIIMH, KaK COMOCTaBUTEIbHAS TTapeMUO-
JIOTMSI, COTIOCTaBUTEIbHAS JIMHTBOKY/IbBTYDOJIOTMS M CJIaBSIHO-TepMAHCKasi JMHIBACTHYECKAas KOMIapaTMBUCTMKA
(B pasmesne «CuHTaKCUC»). [TomydueHHbIe JaHHbIe MOTYT HaiiTU NMpUMeHeHe B yueOHO-MeTOIMUeCKO 1esITeIbHOCTU
TIPY CO3aHMM YUeOHMKOB U YUeOHBIX TOCOOUI AJISl CTYAEHTOB I'yMaHUTaPHBIX CIIEI[MATbHOCTE.

O0cykaeHue ¥ pe3yIbTaThl

IIpomueonocimasnenue u cnocoGwl €20 8bIPaXCEHUA 8 AH2IULICKUX NAPeMUSX

B aHIrmMitckux MOCJIOBUYHBIX MapaliensX JOMUHUPYET COIO3HOE MPOTUBOMOCTaBaeHue (30 moc/ioBuiL), KOTOpoe
BbIpaskaeTcs corozamu but (12), than (9), or (5), and (3), though (1). IIpu 3ToM co103 than ycrnonb3yeTcs TOJIbKO st
BBIPaKEHMSI ITPOTUBUTEIBHOTO CPAaBHEHUS, OF — TOJIbKO MPOTUBUTEIbHOI albTepHATUBDI, and — MPOTUBUTENbHO
YCTYIIUTETBHOCTY ¥ KOHTPAAMKTOPHOTO MTPOTMUBOIIOCTABIeHNS (Pe3y/IbTaT, MPOTUBHbIN OXKIIaeMOMY / HEOKMIAHHOE
nmeiictBue), though — mpoTMBUTENBHOI YCTYITUTENTBHOCTH

e A bad peace is better than a good quarrel. / Cp. PCCITAC N2 239: pycck. Xymoi Mup sydiiie 106poii CCOpbI.

Senator Franz Klintsevich believes that the negotiators on the nuclear issue of the DPRK need to continue the dialogue,
as “better a bad peace than a good quarrel” (TI1-4, c. 9). / Cenatop ®paHi KnuHieBUY CUMTAET, YTO YUACTHUKAM ITe-
PEroBOPOB M0 s7epHoit mpobieMe KHIIP HEOO6X0AMMO MPOIO/IKATD AMAIOT, TaK KaK «Iydlle IJI0X0i MUp, 4eM XO-
polas ccopa» (34ech U fajnee epeBo, BbIIIOJIHEH aBTOPOM CTaTbu. — H. E.).

e Win orlose. / Cp. PCCITAC N2 284: pycck. JIu6o naH, JM60 mporai.

Trump has focused many of his attacks on Mexico during the campaign, but his anti-trade talk is a concern for Canada,
win or lose (CBC. http://www.cbc.ca). / B Xxome npeaBbi6opHO#i Kammnanuyu TpaMIl cOCpeIoTOUMICS Ha KPUTHUKE TTOBe-
JIeHUSI PYKOBOACTBA MeKCMKM, HO er0 PUTOPMKA, HAIlpaB/leHHasl MIPOTUB TOPTOBBIX CHIENOK, BHI3BIBAET CEPhE3HOE
6eCcIoKOMCTBO Jake y BiacTeit KaHaabl, OMHMM CJIOBOM, JIM6GO MaH, 1160 Ipormal.

e Guilty though guiltless. / Cp. PCCITAC N2 42: pycck. be3 BMHbBI BUHOBATHI.

Because authorities try to conceal all these facts and to shift off the fault on to the victims, guilty though guiltless, I ask
you to publish my appeal. May be somebody will help us, seven girls, companions in misery (Open Women Line.
http://www.owl.ru). / TTOCKOJIbKY BJIACTM TBITAIOTCSI CKPBITh BCe (DaKThl M TMEPENOKUTh BMHY Ha TOCTPaAaBIINX,
MyCTh ¥ 6e3 BMHBI BUHOBATBHIX, I IIPOIIY OMyGIMKOBaTh MOe oGpaieHye. MoskeT 6bITh, KTO-HUOYAb TIOMOKET HaM,
ceMu JIeBYIIKaM, OKa3aBIIMMCSI TOBAPUIIIAMU TI0 HECUACTbHIO.

e Give him an inch and he’ll take a yard (mile). / Cp. PCCITAC N2 282: pycck. [lait eMmy mnaJjiel] — OH BCIO PYKY OTKYCUT.

And it gets even more complicated than that. Before we had really sensitive scientific instruments, we measured things
based on what was at hand. Literally. The phrase “Give him an inch and he’ll take a mile,” may have started out “Give him
an inch and he’ll take an eln” (TTI-4, c. 63). / A ganbiie — Xyske. J10 TIOSIBI€HNS BBICOKOUYBCTBUTEIbHBIX TPUOOPOB MbI
TIPOBOJM/IM U3MEPEHUS TEM, UTO Y HAaC ObLIO TIOA, PyKOii. Be3 mpeyBennyeHus MOCIOBUIIA «aii Majel — OH BCIO PYKY
OTKYCUT», BEPOSITHO, CPOIHU «Jaii eMy BepIIOK, OH BCE TPYU apIIMHA OTXBATUT».

o Tell (Say) the truth and shame the devil! / Cp. PCCITAC N2 457: pycck. Xyie6-coJib €lilb, a IpaBay pexb.

What she wants is simple. “Tell the truth and shame the devil” she says. As an adolescent she promised herself she’d
put up with it all, but never pretend. Honesty can be misunderstood, she reckons. It’s the material — largely, domestic life —
that causes confusion, particularly among some reviewers (Independent. http://www.independent.co.uk). / OHa xoueT
TOJIBKO OJTHOTO. «XJ1e6-COJIb elllb, a IPaBIy Peskb», — TOBOPUT OHAa. Ellle IOJPOCTKOM OHa Aasa obelaHue, 4To 6ymeT
TepIeTh Bce, HO He GyIeT MpUTBOPSThCsS. OHA CUMTAET, UTO YECTHOCTh MOTYT HEBEPHO MCTOJKOBaThb. CeMeiiHast
SKM3HBb — 3TO KaK pas TO, YTO BBOAUT B 3aMeIIaTeIbCTBO HEKOTOPBIX IKCIIEPTOB.

AHTIMIICKUi coro3 but crioco6eH BrIpakaTh pasauUHbIe MPOTUBUTETbHbIE 3HAUEHMS], 8 UMEHHO:

1) mpoTtuBuUTeNbHOE OrpaHnuenme (75%):

e It is not the places that grace the men, but men the places. / Cp. PCCITAC N2 230: pycck. He MecTo KpacuT 4eJio-
BeKa, a YeJI0BeK — MeCTO.

New time dictates new values. For instance, today it is difficult to say that career is successful only based on an inordi-
nate length of time a man spends in a single working place. It is also a point at issue for me, because sometimes we choose
our place of work by force of circumstances, not out of our personal desire. So the conclusion that it is not the places that
grace the men, but men the places is very close and natural for me (Santo. http://www.santo.kz). / HoBoe Bpems1 — HO-
Bble 1leHHOCTH. Hampumep, cerofHst TpyQHO CKasaTh, UTO YCITEIIHAs Kapbepa 3aBUCUT OT TOTO, KaK [I0JI'O YeJIOBEK
paboTaeT Ha ogHOM paboueM MecTe. [IsT MeHsI 9TO TOXKe CITIOPHbI/i MOMEHT, IIOTOMY UTO MHOT/Ia Mbl BbIGMpaeM Me-
CTO PaboThI B CMITy OGCTOSITENIBCTB, & HE TI0 CBOeMY kejaHuio0. TakuM 06pasoMm, [jiss MeHs BIIOJIHE €CTECTBEHEH BbI-
BOJI, O TOM, YTO HE MeCTO KpaCuT UeIoBeKa, a UeJIOBEK — MeCTO.

2) TPOTUBUTETHHYIO YCTYIIUTENbHOCTD (5%):

e The dogs bark, but the caravan goes on. PCCITAC N2 392: pycck. Co6aka jiaeT, BeTep HOCUT.

One accused the king of coming to Bulgaria just at the right time, with things there for him on a plate, another said he
would restore the monarchy, a third, that he would lead us to Russia instead of Europe and NATO, a fourth — that he was not
aware of his programme and his people. Others barked out something about connections with the mafia. And as the saying
goes “the dogs bark but the caravan goes on.” And so, on until the elections (TII-4, c. 142). / OnyH 06BUMHIII KOPOJISI B TOM,
YTO OH TpMexaa B Boirapuio Kak pa3 BOBpeMsl, Ha BCe TOTOBEHbKOE, APYTOM CKAa3al, YTO OH BOCCTAHOBUT MOHAPXUIO,
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TpeTuit — 4To OH nosefeT Hac B Poccuio Bmecto EBponbl 1 HATO, yeTBepThIii — YTO OH He 3HaeT CBOI IIPOrpaMmy
u ayguTopuio. OcTaabHble UTO-TO MOKPUKUBAIM O CBSI3SIX ¢ Madueii. Kak riaacuT mocaoBuiia, «Co6aky aaiwT, a KapaBaH
uaeT». Y Tak BILIOTh 0 CAMUX BHIOOPOB.

3) BO3MECTUTEIbHOEe IIPOTUBOIIOCTaBIeHKe (5%):

e Slowly but surely. / Cp. PCCITAC N2 131: pycck. Tuliie efems — gasblie Gygelb.

Slowly but surely my dreams will come true If I spend my lifetime with you. You’re just what I wanted you’re just what
I needed. You’re my every dream come true (Genius. https://genius.com). / Tuiie ememib, ganbiie 6ymenib. COyayTcst
MOM MEYTHI, eciu GYZy s ¢ TOOOI0 BCIO OCTABIIYIOCS KM3Hb. ThI IUIIb Ta, KOTO XOTEJI S, ThI JIMIIb Ta, KTO HY>KeH MHe.
ThI — Ta, C KeM COYAYTCS BCE MOU MEUTHI.

4) TpPOTUBUTENIbHOE coTiocTaBenue (5%):

e Friends may meet, but mountains never greet. / Cp. PCCITAC N2 83: pycck. ['opa c ropoit He cXOAUTCSI, 8 YeTOBEK
C YeJIOBEKOM COMOEeTCsI

AS THE OLD PROVERB goes, ‘friends may meet, but mountains never greet’ and this morning, the Apuan Alps seem de-
termined to live up to the maxim. For the last two hours, a cloak of cloud has clung to the mountaintops, obscuring both
the valley below and the peaks ahead (Oliver Berry. http://oliverberry.com). / Kak roBOpUTCSI B CTapOii OCJIOBUIIE, <T'O-
pa C TOpoit He CXOIMUTCS, a UeIOBEK C UETOBEKOM COMAETCSI», M STUM YTPOM AIyaHCKUeE AJIbIIbI, TIOXOKE, MOJTHbI pe-
IIMMOCTY OTIPaBIATh 3Ty CeHTeHIMIO. [locieqHMe NBa yaca IUIOTHAS TeieHa 06JIaKOB OKYThIBAeT BEPIUIMHBI TOp, 3a-
CJIOHSIST COBO¥E JOMMHY Y MOTHOKMS Y TOPBI I/Ie-TO BIAJIMN.

BeccorsHoe npoTuBoroctapieHye (12 mpuMepoB) MpeACcTaB/ieHO B CAeAYIOINX MPOTOPLMIX:

1) mpoTMBUTeNbHOE CcomocTaBieHue (35% Bcex yrnoTpebieHnii):

e Great boast, small roast. Cp. pycck. MHOTO €JI0B, fia MaJo fea.

“They wanted to feel the Enemy” as they put it here. Great boast, small roast. Do not believe the newspapers when they
drivel about “Grand Movements” of our army, there is little prospect to it. In Washington, of course panic and fear prevails
again, and everybody here is laughing at it Lee will not attack us here and, apart from some small demonstrations, we shall
not annoy him very much. It will happen as I wrote you formerly (TTI-4, c. 65). / «OHM XOTeJM TPOIIYNaTh Bpara,
KaK 37eCh IPUHSITO TOBOPUTH. MHOTO CJIOB, J1a MaJio nena. He BepbTe TOIT ueryxe, YTO MUIIYT B ra3eTax O «TPaHIM-
O3HBIX MTPOJBIKEHUSIX» HAIllell apMUM, TIEPCIIEKTUB Majio. B BamMHITOHe BHOBb IIAPUT MAHMKA U CTPAX, a 3/1eCh BCe
CMeIoTCs Hafl 9TMM. JIu He coGMpaeTcs HamaiaTh Ha HAC, ¥ MbI He Oy/IeM eMy CUIbHO JOCaKIaTh, HE CUMTAs JEMOH-
cTpanyit. Tak 1 CIyunTCs, ¥ st BAM 06 3TOM YIKe mucall.

2) KOHTPaIMKTOPHOe IPOTMBOIOCTaBIeHMe (35%):

e A honey tongue, a heart of gall. / Cp. PCCITAC N2 408: pycck. MSTrKo cTeJeT, 1a >KeCTKO CIaTh.

A woman’s tongue, again, it is said, must not be always trusted, for “a honey tongue, a heart of gall,” or, as another
version puts it, “Too much courtesy, too much craft” (Internet Sacred Text Archive. http://www.sacred-texts.com). /
OrmsITh ke, HeJb3sI TOBEPSITh TOMY, YTO TOBOPUT JKEHIIMHA, MO0 «MSATKO CTEeNIeT, Aa KeCTKO CIaTh», WIN, OPYTUMMU
CJIOBAMM, «JIACKOBBIV B3TJISIA, Aa HA CEpAIIe SII».

3) orpaHuuKUTeabHOeE MpoTHBoIocTaBiaeHme (10%):

e [Twish I may. /Cp. PCCITAC N2 464: pycck. XoueTcs, 1a He MOKeTCS.

Wish I May... We know that not everyone can afford to have a princess at her party. Because we love little girls as much
as they love their princesses we take applications and draw once a month to do a party for free! (TII-4, c. 79-80). / XoueT-
csl, 1a He MoeTcsl. Mbl 3HaeM, UTO He BCe MOTYT IO3BOJUTh OTIIPA3IHOBATDh JeHb POKIEHUS B CTUIEe MaJeHbKUX
nipuHLecc. TIOCKOMbKY MbI JIIOOMM MajeHbKMX eBOYeK, TaK ke Kak OHM JIIOOAT UrpaTh B MIPUHIIECC, TO IPUHMUMAaeM
3asIBKY U Pa3 B MecsII] yCTpauBaeM pPO3bIrPhII JOTepey Ha MpoBeJeHre 6ecIyiaTHOro Ipa3gHuKal

4) ycTynuTenbHOe MpoTuBorocTasnaeHme (10%):

e East or West, home is best. / Cp. PCCITAC N2 88: pycck. B rocTsix Xopoliio, a Joma JIyuiiie.

There is a well-known saying in English called ‘East or West Home is Best’ (Views and Reviews. http://viewsreviews.
wordpress.com). / B aHT/IMiiCKOM SI3bIKe eCTb M3BEeCTHAs TIOCIIOBUIIA «B roCTSIX XOPOIIIo, a JoMa JIyuIlie».

5) cpaBHMTeNbHOe ITpoTuBONOCTaBieHue (10%):

e A bird in the hand is worth two in the bush. / Cp. PCCITAC N2 374: pycck. JIyulile CMHULIA B pyKaX, YeM XXypaBib
B Hebe.

During one of the CEO sessions today, I heard this classy phrase... “A bird in the hand is worth two in the bush” How
true how true... (TII-4, c. 9). / Ha ceromHsIIIHEM COBEIIAHNY Y T€HEPATBHOTO AMPEKTOPA S YCIIBIIIAI KJIACCHOEe BbIpa-
sKeHue... «JIyulire cMHUIA B PYKax, 4YeM KypaBJib B He6e». O, Kak 3TO BEPHO...

B aHmmMitcKMX MOCTOBMYHBIX Tapa/UIe/saX MapeMyuoI0orMueckoro MMHMMYMa JOMUHUPYIOIIMMY TUTIAMU TTPOTHU-
BOITOCTaBJIEHNMS B COIO3HBIX KOHCTPYKIIMSIX BBICTYIIAIOT MMPOTUBUTEIbHOE OrpaHmyeHme (coi3 but) 1 npoTuBuUTETH-
Hoe corocTaBiieHue (coio3bl but 1 than). [lanee cienyloT MpOTUBUTENbHAS albTepHATHBA (COI03 OF) U IPOTUBMU-
TesbHAsl YCTYIUTENIbHOCTD, BhIpakaeMasi coro3amu and u though. BosmecturenbHoe npoTHMBOIOCTaBIeHME MapKu-
pyeTtcsi coro3oM but. B 6eccol03HbIX KOHCTPYKIMSIX aKTUBHO PeasM3yIOTCSI TPOTUBUTENIbHOE COMOCTaB/IeHMe U KOH-
TPaAgUKTOPHOE MPOTUBOMOCTaBaeHe. OrpaHUYNTENbHOE, YCTYIUTENbHOE U CPAaBHUTEIbHOE MPOTUBOIIOCTABIEHME
BMECTe COCTABJISIIOT TPETHIO YACTDb BCEX YIIOTPEOIEHMIA.

IIpomueonocinaenenue u cnocout €20 8bIpaceHuUs 8 60N2apCKUX NApeMusxX
B pesynbTaTe MpOBEIEHHOTO UCCIeOBaHMs ObUIO BBISIBJIEHO, UTO B GOJITapCKUX MTOCTOBUYHBIX TapaUIeNsX m0-
MUHUpPYeT COI03HOe MpOoTMBOIOCTaBieHMe (173 MOC/IOBUIIBI), Bbipaskaemoe coio3amu a (62 mpumepa), ama (33),
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amu (1), ana (5), Ho (64), na (2), nsk (3), ma (2), wau (1), KOTOpoe peasn3yeTcs] HA OCHOBE CEMAHTUYECKO OIITO3UIINN,
MPOTUBOpEUMsST M aHTUTEe3bl. PasanyaeTcs MpPOTUBUTENIbHOE corocTtaBieHne (50%), MpOTUBUTENTBHOE OrpaHuve-
Hue (29%), ycTynmTenbHOe MpoTuBonocTaBieHue (15%), Bo3MecTUTe/IbHOe ITPOTUBOIIOCTaB/eHne (3%), TPOTUBUTEb-
Has anbTepHaTUBa (1%), MPOTUBUTENIbHOE cpaBHeHMeE (2%). CITEKTP MPOTUBUTETBHBIX COI030B GOJITAPCKOTO SI3bIKa TO-
pasfo mmpe, YeM aHIJIMICKOTO, TIPY 3TOM CJIEAYET OTMETUTD, UTO GOJITapCKIe COI03bI CTUIMCTUYECKM MAPKUPOBAHBI.

1. TIporuBuTenbHOe comocTaBieHue (50% BcexX MPMUMePOB) BBIPAKAETCSI COI03aMy @, aMa, aMH, HO, I1a, ITbK, Ta:

e PubGama owe 6 mopemo, a mueana Ha komaoHa. / Cp. PCCITAC N2 74: pycck. He roBopu «rom», oka He 1epe-
npeirHeib. / Cp. auri. Do not cry till you are out of the wood; There is many a slip between the cup and the lip.

Pubama owe 8 mopemo, a mueaHa Ha komaoHa! Mzmucnunu ume, a 6ebGemo HepodeHo ouwje... ITenna npocmomus!
(CnaBa. http://www.slava.bg). / He roBopu «ror», Ioka He MepemnpbirHenb. Pe6eHOK-TO ellje He POAMIICS, a UMS yKe
npupymanu. EpyHia kakas-To.

e Buepa Hu zpow, a dHec nanieH kow. / Cp. PCCITAC N2 90: pycck. He 6b110 HM Ipollia, a BAPYT aaThiH. / Cp. aHIJI.
From rags to riches.

e He enedati nuyemo, amu axana. / Cp. PCCITAC N2 198: pycck. C nuiia Bogy He muTh. / Cp. anmi. Handsome
is as handsome does.

2. TlpoTuBuTENnbHOE OrpaHMueHue (29%) BbipakaeTcsl COI03aMM ajia, ama, HO:

e Tocnod 3a6ass, ana/ama/Ho He 3a6pass. / Cp. PCCITAC N2 187: pycck. OTOJIBIOTCSI KOIIKE MBIIIKMHBI CJIE3KU. /
Cp. aury. He that mischief hatches, mischief catches.

YydosuujHo e mouHo mu da zosopuui 3a mopai. Komenmupa ce CEM (CbBeT 3a eJIEKTPOHHU MeAVM), 3aujomo He 8u
nycHaxa da naname owje noeeue. Yydosuuja Henacumuu. Ho I'ocnod 3a6ass ana He 3abpass... (TII-1, c. 49-50). /
OTO Y>KacHO, YTO MMEHHO Tbl TOBOPUTH 0 Mopanu. 'oBopsT, utro COM (CoBeT no snekTpoHHbIM CMU) Bam He paet
xanaTh 6osbie. HeHacbITHBIE uyoBuIa. Ho elle OTOMBbIOTCS KOIIKe MbIIIKMHBI CJIE3KMU.

Maiikama Ha dememo e uHcnekmop om Tpydosama uHcnekyusiu Kamo maxasa e uszopuna dywume Ha 6e36poli pa-
6omodamenu. I'ocnod 3abass ama He 3abpass u me yops 6 Hati-munomo mu (IHeBHUK. http://www.dnevnik.bg). / MaTb
peb6eHKa — MHCIEKTOp TPymoBOi KOMMUCCHM, Y Ha STOM TIOIPUIIE OHA MTOTYOMUIa MHOTUMX paboTomaTeseit. Ho OTONMbIOT-
CS1 KOILIKE MBIIIKVHBI CJIE3KN.

«Hama HeHakasaHo dobpo» — da, Ho «Hama u HeHakazaHo 310». 3awjomo Kakmo e kazaxo «l'ocnod 3abass, HO He 3d-
6paes». M euHazu ce 8psuia kakmo edHomo, maka u dpyzomo (Kaldata. http://www.kaldata.com). / Kak HeT 6e3HaKa-
3aHHOTO A00pa, Tak HEeT U 6e3HaKa3aHHOTO 371a. Kak rOBOPUTCS, «OTOJBIOTCS KOIIKE MBIMIKMHBI C/Ie3Ku». W Bcerma
BO3BpallaeTcs Kak OJIHO, TaK U IpyToe.

3. YcTynuresibHOEe TpOTUBOIIOCTaBIeHMe (15%) BbIpaskaeTcs COl03aMu a, amMa, aMM, HO, 1A, ITbK, Ta:

o Ipywb6ama cu e Opyxoa, a/ama/Ho cupeHemo e ¢ hapu. / Cp. PCCITAC N2 120: pycck. Ipysk6a npyx60i1, a Taba-
YOK BpO3b. / HeT aHasora B aHIVIMIACKOM SI3bIKeE.

Kaxmo ce xazea: dpyx#bama cu e dpy#ba, a cupeHemo e ¢ napu. He ca maiina 6usHec unmepecume Ha Mockea y Hac —
«FOxcen nomok», Bypeac — Anekcanopynoauc, AEL] N° 2 u dp. (HapogHo gesno. http://www.narodnodelo.bg/). Kak roso-
puTcst, opyx6a Ipyk60it, a TabauoK Bpo3b. Hi /1St KOTO He SIBJIIOTCS CEKPETOM [J1eJI0BbIe MHTepechl MOCKBBI B HallIeH
crpaHe: «lOHbIN OTOK», Byprac — Anekcangpynonuc, AELL N2 2 (Ha3BaHue otens B Boinrapun) n mpouee.

Mouwe 2oHu Anu npe3 nycmumama ¢ mavk. Ha Anu my cespuisam nampoHume... M36e0Hsx I0KA HA MAaHKA ce omaa-
pa u ce noxkasea Mouwe: — Keo cmasa Anu? IlampoHume ju cespwiu? — Ia — omezosapsa Anu. — Amu da mu npooam man-
Ko... JIpyswc6éama cu e opyxba, ama cuperemo e ¢ napu (Cera. http://www.segabg.com). / Moire mpecienyet Ann
10 ITCThIHE HAa TaHKe. Y AJM 3aKaHUMBAIOTCS IATPOHBI... BAPYT JIIOK TaHKA OTKPbIBAeTCS U MOsiBsieTcst Morire.

— Uro cayunnock, Anu? [IaTpoHbI 3aKOHUMINCH?

— [a, — oTBeuaeTt Anu.

- JlagHo, mpomam Te6e HeMHOTO. [Ipy>k6a Opysk60it, a Ta6ayoK BpO3b.

B maspeoseme oceeH 06s518eHUmMe 0mM dzeHYUsMa Kpumepuu we ce akyeHmupa Hati-eeue Ha Kauecmeomo u Huckama
yeHa, Kakmo e Hascsiksde 6 yusuauzosanus cesm. Jpymbama cu e Opyxoba, Ho cupeHemo e ¢ napu (Imot.bg.
http://www.imot.bg). / B TeHgepax MOMMUMO KpUTEPUEB, 3asIBJ€HHBIX areHTCTBOM, 6YIYT OPMEHTUPOBATLCS B OC-
HOBHOM Ha HU3KYIO I[€HY, KaK 3TO MPUHSTO MMOBCIOY B I[MBWIN30BaHHOM MMpe. JIpyk6a Ipysk60ii, a TabauyoK BPO3b.

4. BosmecTuTeabHOE TPOTUBOTIOCTaBIeHMe (3%) BhIpakaeTcs CO03aMu a, ama, HO, Ta:

e Ha obywaps deyama 6ocu xo0sm, a He 2i1aoHu. / 6ykB. Y camokHMKa IeTu 60ocbie, 3aTO He rosiofHble. [Tocio-
BUIIA SIBJISIETCSI HEITOJHBIM aHaJIOTOM PYCCKO# M aHIuitckoi nociosute. / Cp. PCCITAC N2 359: pycck. CanoxXHUK
6e3 camnor. / Cp. anri. The shoemaker’s son always goes barefoot.

e Umam camo dee psye, ama/Ho 3namuu. / 6yKB. Y MeHs BCEro JiBe PYKM, 3aTO 30JI0Tble. OTCYTCTBYIOT IOJTHbIE
aHAJIOTU B PYCCKOM ¥ aHTJIMIACKOM SI3bIKaX.

e [lonexa, ma 6sp30. / Cp. PCCITAC N2 131: pycck. Tuiiie efeliib, nanbiie 6yaenb. / Cp. aHrI. Slowly but surely.

5. TIpotuBuUTENIBHOE CpaBHEHMeE (2%) BbIpaxkaeTcsl CO03aMMu a, HO:

e [lo-dobGpe c8paka 8 psKa, a He opesl 8 Hebe. / Cp. PCCITAC N2 374: pycck. JIyuliie CMHUIIA B pyKaX, YeM KypaBJib
B HeGe. / Cp. anri. A bird in the hand is worth two in the bush; Half a loaf is better than no bread.

e [lo-dob6pe xunsada npusmenu, a He spazoge. / Cp. PCCITAC N2 346: pycck. He umeii cTo py6Jieii, a MMeit CTO apy-
3eit. / Cp. anri. A friend in court is better than a penny in purse.

e [lo-do6pe manko, HO J0OPO 0MKOSKOMO MHO20 U 3710. / Cp. PCCITAC N2 208: pycck. JIyuilie MeHbllle, 1a JyYIle. /
Het nmosiHOTO aHanmora B aHIIMIICKOM SI3bIKE.
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6. TIpotuBuTenbHas anbTepHaTMBA (1%) OTMeUeHa TOJIBKO Y COI03a WJIN:

e Bcuuxo wau Huwo. / Cp. PCCITAC N2 284: pycck. JIn6o maH, 160 nponan. / Cp. anri. Make or break; Neck
or nothing; Win or lose.

Hamauie HUKakeo dokasamencmeo, camo npooasacsyu, Koumo moxexa 0a 03Hauasam 6CuuKo Uil HUUj0: Omkscieyu
om nodouymu pazzoeopu, HescHu dpackomunu no cmexume (Natural Language Server. http://nl.ijs.si). / He 6bu10 HI-
KaKMX TOKa3aTelbCTB, JUIIb OTAENbHbIE MOMEHTBI: OTPbIBKM MOJCIYHUIAHHBIX Pa3rOBOPOB, HEUETKME 1aparnyHbl Ha
CTeHax, OHMUM CJIOBOM, 1160 MaH, MO0 Mpoma».

KoHTpaanKTOpHOE MPOTUBOIOCTABIEHE, OCHOBAHHOE Ha MPOTUBOPEYNY, ITPOSIBIISIETCS PEXe B MapeMusix (pe-
3yJIbTAT, MPOTUBHBIN OKUAAEMOMY, HEOXKMIAHHOE JIEVICTBUE) U BBIPAYKEHO COI03aMy aMa, HO, ITbK:

e Mmnozo 3Hae, ama HUwWo / ama cu mpae. / 6ykB. MHoro 3HaeT, 1a Momuut. Hemosueiit ananor. Cp. PCCITAC
N2 146: pycck. MHoro 6ypelb 3HaTh, CKOPO cocTapuiibcs. / HemomHsbiii aHanor. Cp. anri. Too much knowledge
makes the head bald.

e [lapu Ha 3aem moxce 0a 83emaui, HO He u da dasatu. / 6GyKB. MosKelllb B3SITh J€HbIU B IOJT, HO He OTHaBait. /
Henonueiii ananor. Cp. PCCITAC N2 440: pycck. JKusu cBouM ymoM. / HeT aHasiora B aHIVIMIAICKOM $SI3bIKE.

e MHo020 3Hae, NBK HUWO He npasu. / 6yKB. MHOTO 3HAET, Ia HUYEro He JejaerT.

HeiiTpaabHbIM TPOTUBUTETHHBIM COI030M B 6OJTapCKOM $SI3bIKE SIBJSIETCS COI03 @, KOTOPBIi CITOCOOEH BHIPAKATh
BeChb CITEKTP MPOTUBUTEIbHBIX 3HAUEHMIA, OCTAIbHbIE COI03bI (aMa, aMH, ajia, HO, Ma, ITbK, Ta, WJIM) CTYINCTIYe-
CKM MapKMPOBaHbI, OHM XapaKTepHbI JIT Pa3sTOBOPHON MM OUATEKTHON peun, UTO MPOCIEKMUBAETCS B HATUUUU
Pa3IMYHBIX BApMAHTOB KOHIIOBOK OHOJ MOCJIOBUIIbI, HampumMep: bpadama my nobesnsed, a dywama He ocmapssa /
ama axsia nogeue cmasd / ama He nomsopsed / a 2aasama my noymHsaea / msopocmma my pacme / ana yma He. / GyKs.
Bopopa cenas, HO aylia Monozas / a yma 6osiblie IpubaBUIoCh / HO MyIPOCTH OOJIbIIIE He CTAIO / a roJioBa yMHast /
MYyZpOCTU TpU6GaBUIOCH / HO yMa HeT.

Hepenku cimyvay, KOTa KOHILIOBKA COIO3HOI TOCIOBUIIBI 3aMeHsieTcsl Ha 6eccoro3nyo: Edna enasa mucau dobpe,
a dse ouje no-0obpe / ama dee — no-dobOpe 0age 2nasu mMucasm no-0obpe / Ho dae owe no-dobpe / dge no-006pe / HAKOIKO
ouie no-dobpe. / Cp. pycck. OfiHa rojioBa XOpoIIo, a ABe JIyJlIle.

Beccolo3Hoe MPOTHUBOIIOCTAaB/IEH)E MEeHee XapaKTepHO s 6oarapckux mapemuii (50 MpUMepoB), B KOTOPBIX BbI-
SIBJIEHbI TTPOTUMBUTENbHOE comocTtaBieHue (50%), MPOTUBUTENbHAS YCTYMUTETbHOCTh (30%) M MPOTUBUTENbHOE
orpanudenue (20%):

e Bsemu eduHus, 6scHU Opyeusi. / Cp. PCCIIAC N2 465: pycck. XpeH penbku He ciaite. / Cp. aHrt. There is small
choice in rotten apples.

3aujo umam ycewjaHemo, ue 8cuuku 6 mo3su Gopym cme u3eop Ha «u3dsxHoseHue». Baemu eduHus, OnsCHU Opyeus
(DarikNews. http://dariknews.bg). / [ToueMy y MeHs TaKoe OIIYIIeHMe, YTO BCe HA 3TOM (HOpPYMe SIBJISIIOTCST MCTOUHM -
KOM «BJIOXHOBEHMsI». XOTSI XpEeH peJIbKY He cJialle.

e Fe3 suHa, suHoseH. / Cp. PCCITAC N2 42: pycck. be3 BunbI BuHOBaThIe. / Cp. aHr1. Guilty though guiltless.

A3 cem edux om onnomume cesemtuyu om H/ICB, 6e3 euHa 8uH08eH, HO 3d M08a JHec uje Hanpass 8CUUKO 8B53MONCHO
ucmuxama da usnese. He ouakeam 61azo0apHocmu, a camo eOHO NPeoCMUCIsHe Ha nosuyuume om cogustyu (TTI-1, c. 11). /
S oguH U3 Tex OIieBaHHBbIX cOBeTHMKOB oT HJ/ICB (HaiMoHanbHOE ABMKEHME 3a CTA6GUIBHOCTh M BO3POKIEHUE),
6e3 BUHBI BMHOBATBI, M TTO9TOMY CETOJHS CHIe/al0 BCe BO3MOXKHOEe, UTOOBI MMPaBAa BOCTOPKECTBOBANA. I HE KOy
6J1arOAAPHOCTH, & SKIY JIUIIb TOTO, YTO COMUSHIIBI U3MEHSIT CBOe MHEHIe.

e Cedem nemu kpou (mepu), edut nsm pexcu. / Cp. PCCITAC N2 332: pycck. CeMb pa3 OTMEpPb — OJIMH pa3 OTPEXb. /
Cp. aurJ. Score twice before you cut once.

Hckam da kaxa, ue ceza Hali-8a)cHOMo 3d ONO3UYUOHHUME NAPMUU He e C6Cme3aHuemo 805CHO, a dpyea, MH020 No-
20/1amMa GUMKaA. A mam npuHyunsm mpsabea oa e cedem nsmu mepu, eduH nsm pexcu. ¥ mo 3aedHo ¢ dpyzume napmusopu
(Tnamen dapakumes. http://www.plamski.net). / Xouy cka3aTh, YTO CErOJHS CaMO€ BaskHOE [/IsI OIIO3UIIMOHHBIX
MapTuit — 3TO He COTIEPHUYECTBO C IIPaBbIMM, & KpYyIHasi OMTBa. A TaM IPUHIUII TAKOB, CEMb pa3 OTMePb, OIMH pa3
OTpeXb. I He B OOMHOUKY, a C APYTMMU NTapTHEPAMMU.

B 6onrapckux MOCAOBUIIAX JOMUHUPYIOT MIPOTUBUTENBLHOE COMIOCTaBAeHME U YCTYIUTETbHOe IIPOTUBOIIOCTaBIIe-
HMe, BbIpakaeMble HIIMPOKMM CIEKTPOM CHMHOHMMMUHBIX COIO30B a, aja, ama, amy, HO, Ia, IIbK, Ta, KOTODbIE,
B CBOIO OUepelib, CTUIMCTUYECKY MapKMPOBaHbl. PasmmMuaioTcss HeMTpaabHbI COI03 a M Pa3TOBOPHbBIE COMO3BI C AMa-
JIEKTHOJ OKpacKoii — ajia, amMa, aMu, HO, 1a, ITbK, Ta. MeHee YaCTOTHbI y 6OITapCKMUX MOCJIOBUYUHBIX Iapaiesei
BO3MECTUTEIbHOE TTPOTUBOIIOCTAB/IEHME, TTPOTUBUTEIBHOE CPAaBHEHNME, TTPOTUBUTEIbHOE OTpaHMYeHNe U MTPOTUBU-
TeJbHAs anbTepHaTHMBA. KOHTpaAMKTOPHOE TPOTUBONOCTABIEHE HAIMeHee XapaKTePHO JIJIsT 60TapCKIX MOCTOBMAIIL.

B pesynbTaTe MCCIeIOBaHNS BBISIBJIEHO pasinuye CTPYKTYPHO-CUHTAKCUMUECKMX KOHCTPYKIIMIA aHTIMIACKUX U 6OJT-
rapcKux MOCTOBUYHBIX Mapasuiesieit ¥ TUITOB OTHOILEHN, BbIpaXkaeMbIX B HUX COIO3HO MM 6eccoio3Ho. Eciu B 6onrap-
CKUX TIapeMusIx MHMOpMaIs repeaeTcs IOCPeICTBOM OMpeIe/IeHHOTO TUIIA MPOTMUBOIOCTAB/IEHNMS, TO B aHIJIUIACKIX
MOSKET BOBCE OTCYTCTBOBATh ITPOTUBOIIOCTABIEHNE 1 HA060pOT: E3uksm kocmu Hama, HO Kocmu mpouwiu (YCTYyIIUTeIbHOe
MPOTUBOITIOCTaBEHNE); A fool’s tongue runs before his wit (OTCyTCTBYeT MPOTUBOIIOCTaBIEHME); S3bIK Oe3 kocmeli, Umo
xouem, mo u Jionouem (OTCYTCTBYeT TIPOTUBOIOCTABIEHME), UYTO BBI3BAHO CUHTAKCUMYECKMMM W KYJIbTYpHO-
MCTOPUYECKUMM OCOOEHHOCTSIMY KXKIOTO U3 SI3bIKOB. OJJHAKO TTOCIOBUIIBI GMOIEIICKOTO TTPOUCKOKIAEHUST CTPYKTYPHO
06pa30BaHbI 10 MAEHTUYHOM MOJIEN, ¥ B HUX HAO/I0JAeTCsl COBIAIeHMe TUIIOB BhIpakaeMbIX OTHOIIeHMit. Harpumep,
YCTYIUTETbHOE MPOTUMBOIOCTABIEHMEe HAbIIomaeTcs B mocioBuliax be3 suna euHoseH (6onr.); Guilty though guiltless
(anrun.); be3 euHbl 8uHosamolli (pycck.). To ke MOXKHO KOHCTAaTUPOBATh OTHOCUTEIHHO TOCIOBUII-T/I00aM3MOB: Kyuemo
Jae, KepeaHsm cu ezpsu (6oir.); The dogs bark, but the caravan goes on (auri1.); Cob6aka n1aem, emep Hocum (Pycck.).
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3ak/oueHue

B pesynbTaTe MccaemoBaHus GbIIN CoeTaHbl CJIeAYIOlIe BIBOAbL. [[pOTHBOITOCTaBIeHE KaK Haubosee CJIOKHOe
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKOe SIBJIEHNE Pean3yeTcs Ha MapeMMOoJIOTMUYeCKOM YPOBHE B Byjie 6MHAPHOM OMMO3UIINK /
KOHTPACTHOTO MPOTUBOIOCTABIEHUSI U KOHTPAIUKTOPHOTO MPOTUBOMOCTaBAeHNs1. CeMaHTHKa KOHTPACTHOTO MPOTU-
BOIIOCTAaBJIEHMS HA MTapeMMOJIOTMUECKOM YPOBHE 6a3upyeTcsl Ha TUTIAX OTHOIIEHMII/3HAUE€HMIT, BOSHUKAIOIINX BHYT-
PU CMHTaKCMYECKO} CTPYKTYphl NOca0BUL,. KOHTpacTHOEe MpOTUBONOCTABIeHME Dealn3yeTcss Kak IIPOTUBUTEIbHOE
OrpaHMYeHye, MPOTUBUTENIbHOE COIOCTAaB/IeHMe, TPOTUBUTEIbHASI YCTYIIUTENbHOCTD, IPOTUBUTENIBHOE CpaBHEHMeE,
BO3MECTUTEe/IbHOEe ITPOTUBOIIOCTaB/IeHME, IPOTUBUTENbHAS albTepHaTHBa. CeMaHTNKa KOHTPagUKTOPHOTO ITPOTHUBO-
TIOCTaB/eHNsT 6a3upyeTcss Ha HeCOOTBETCTBMM WM B3aMMOMCKIIOUEHNM KaK 0OMaHyTOe OKuAaHue (pesysbTaT, Mpo-
TUBHBIV/TIPOTUBOIIOJIOXKHBIN OXXMIAEMOMY) WM KaK HeOXXUAaHHOe JeiicTBMe. B pesyibTaTe aHanim3a IOCJIOBUYHBIX
napaieneii TUIMOJOTUYECKM CXOXKMX SI3bIKOB BBISIBIEHO, YTO KOHTPAAVKTOPHOE IMPOTUBOIOCTABIEeHME 3aBUCUMO
OT KYJIbTYDbI, STUKM U 5CTETUKM COLMYMa, MEHTAIbHOCTM HallMM U T. A. TO, UYTO B aHI/IMIACKOM SI3bIKE SIBJISIETCS IIPO-
TUBOPEUMBBIM, B 60ITapCKOM BBICTYIIA€T CaMO COGO0 pasyMeIoIMMCsI COObITHEM, ¥ HA000pOT. OTMEUeHbI CIyJawu,
KOTJa OTpaskeHMe KapTUHbI MUpPA MOCPEICTBOM MPOTMBOIIOCTABIEHMSI B 000MX SI3bIKax COBIIAZAeT, M, Kak MpaBuio,
TaKye MOCIOBUIIbI TTPEICTABISIOT CO607 616IeM3MBbI UM TII00ATU3MBI.

BoIsiB/ieHbI Haubosee xapakTepHble A4JIs TOCTOBUYHBIX MOJeselt aHTUCKOTO M 6OATapCKOro SI3bIKOB TUIIbI IIPO-
TUBOIIOCTaBAeHUS. B aHIMUIICKMX MOCIOBUYHBIX MapaliesissX JOMUHUPYIOIMMM TUIIAaMU TPOTUBOIIOCTABIEHMS BbI-
CTYNAIOT POTUBUTEIbHOE OTPaHMYeHNe U IPOTUBUTEIbHOE COMOCTaB/eHMe. B 60aTapcKmx MOCIOBUYHBIX Mapasiie-
JISIX — IPOTUBUTEIBHOE COIIOCTaB/IeHe, MPOTUBUTEIbHOE OTPAaHMYEHME U YCTYIIUTEIbHOE IPOTUBOIIOCTAaBIEHNE.

B xone mucciemoBaHus 6bUI0 YCTAHOBIEHO, YTO B aHIVIMICKUX TTOCIOBUIAX 110 CPABHEHUIO € 6OIrapcKuMu 6osee
IIMPOKUI CIIEKTP KOHTPACTHOTO MPOTMBOIIOCTABIEHNS BbIpaskaeTcsl 6ecCO03HO (ITPOTUBUTENIBHOE COTIOCTaBIEHUE,
OTpaHMUUTEbHOE NIPOTUBOIIOCTAB/IEHNE, YCTYIIUTENbHOE IPOTUBOIIOCTaB/IeHNE, CDABHUTENbHOE NTPOTUBOIIOCTaBIIe-
Hue). KOHTpaiMKTOpHOE ITPOTMBOTIOCTABIEHME pean3yeTcs Kak oOMaHyToe oxkumaHue. COI03HOe MPOTUBOITOCTAB-
JieHue BbIpaxkaeTcs Py MOMOoILIM coo30B than (poTuBuTeNbHOE CpaBHEHME), O (IPOTUBUTENbHAS aJIbTEPHATUBA),
but (KoHTpacTHOE U YCTYIIUTeNIbHOE TpoTHBOIOCTaBaeHre) 1 though (ycTynuTenbHOe TPOTUBOIIOCTABIEHNME).

Beccoo3Hoe KOHTPACTHOE MPOTUBOIIOCTABIEHNE MEHEee XapaKTepHO IJis OOTapCKuUX TapeMuit U MpeiCcTaBIeHo
Kak MPOTUBUTEIbHOE COMOCTaBIeHNe, TPOTUBUTEIbHAS YCTYIUTEIbHOCTh U MPOTUBUTENbHOE orpaHnveHne. Coro3-
HOe IIPOTUBOIIOCTaB/IeHye (IIPOTUBUTEIBHOE COIOCTaB/IeHye, IPOTUBUTEIbHOE OrpaHMueHMe, YCTYIIUTe/IbHOe TIPO-
TUBOIIOCTaBJ/IeHMe, BO3MeCTUTEeIbHOEe IMPOTUBOIIOCTABIEeHMe, MPOTUBUTENbHAS albTepHATMBA U MPOTUBUTEIbHOE
CpaBHeHME) B GOJMTapCKUX MapeMUsIX peaausyeTcs Mpy MOMOIIM COI30B, MCIIONIb30BAHME KOTOPBIX CTUIMCTUYECKU
MapKMPOBAaHO, OTpaskast MO0 IMaJeKTHYIO PUHAIeKHOCTh MH(pOpPMaHTa (HO, ama, aMu, ITbK), 160 PasrOBOPHBI
acmeKT ynotpebiaeHus (ama, aMmu, IbK), Y 3TOM COI03 a BCETAa CTUIMCTUYECKY HeTpasieH. B HEKOTOPBIX CITyJastx
60JIrapcKMe MOCIOBUIIBI MOTYT BBIPAXKaTh OJMH U TOT K€ TUIT IIPOTUBOIIOCTABIEHMS KaK COIO3HO, TaK U GECCOI03HO.
KoHTpaauKTOpHOE MPOTMBOIOCTABIEH)E (OOMaHyTOe OKUAAHNE, HEOKMAAHHOE Ae/ICTBYE) BBIPAKAETCS C TOMOIIBIO
COI030B ama, HO, ITbK, pexxe 6eCcCor3HO.

[Ipennosnaraercs manpHelilIee UCCaef0BaHNe U ONMCaHMe CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKUX TTOCJIOBUYHBIX MO eeit
MapeMMUoJOrMIeCcKOTO0 MMHMMYMaA IS BBISIBJIEHUS X YHUBEPCATbHOCTM/HEYHUBEPCATbHOCTU B MTOCTOBUYHOM Kap-
TUHe MUpa.
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